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B. A. Epwosa, E. H. bynuna (Kazanw, Poccus)
Kaszancxuii (Ilpusonsicckuii) ghedepanvhviii yHusepcumem

CeMaHTHYECKAsl XaPAKTEPUCTHKA
reposi cruxorsopenusi Kpucrunnl PoccerTn
(Ha MaTepuaJie A3bIKA-OPUTHHAJIA U NIEPEBO/Ia HA PYCCKUH A3BIK)

B crarse mpeacraBieH aaropuTM CEMaHTUYECKOTO aHAIM3a Ieposi MO3TUYECKOro IMPOU3Be-
JICHUS B S3bIKE-OPUTHHAIE U €ro IepeBOjie Ha PYCCKUU s3bIK. AHANN3 OasupyeTcs Ha METo/E KOM-
MOHEHTHOT'O aHaJIN3a, IPUMEHIEMOM C IEIbI0 BBIICICHUS MEJIbYalIInX eINHHIl 3HAUCHHUS JIEKCHU-
Kd. JlemaeTcst BBIBOJ O CXOJCTBAX M PA3IUUMAX MAPATIICIBHBIX TEKCTOB, 00YCIOBICHHBIX JIMHTBU-
CTHYECKHMH (haKTOPaAMH.

Knwuesvie cnosa: KpI/ICTI/IHa POCCGTTI/I, KOMITOHEHTHBIN aHaJIn3, MCKKYJIbTYpHAsA
KOMMYHUKAIUs, COITIOCTABJIICHUEC IICPEBOIOB

CornacHO MHOTOYHMCIIEHHBIM HCCJIEIOBAaHUAM, A3bIK U KYJIbTypa TECHO B3aM-
MOCBSA3aHbL. SI3bIK MpeAcTaBIsSIET cOOOM 3€pKano KyJIbTypbl, B KOTOPOM OTPaXKEHbI
peanbHbId MUpP YeJIOBEKAa, HAMOHAJIBHBIA XapakTep, 00pa3 >KM3HU TOrO WJIA MHOTO
HapoJa, a TaKKe €ro TpaJAuluY, OOblYau U CUCTEMA LIEHHOCTEN, XpaHsIuecs B JIeK-
CHKE, TpaMMaTHKe, TOCIOBHIIAaX, MIOrOBOPKaX, a Takke B Apyrux ¢popMax NUCbMEH-
HOM M yCTHO# peun [8, ¢. 13-14].

MexkynbTypHass KOMMYHHUKallMsi BO3MOXKHa Takxe Onarojapsi nepeBojam
KyJIBTYPHO 3HaYMMBIX TEKCTOB C SI3bIKa-OpUTHHAJNA Ha Jpyrue si3biku. [losTHueckue
IPOU3BEJICHUSI OTHOCAT, KaK MPABUIIO, K KyJIbTYPHO 3HAUUMbIM TEKCTaM, U aJ€KBaT-
HOCTh X IepeBoja OyaeT crocoOCTBOBATH JIyULIEMY B3aMMOINOHHMMAHUIO MpeACTa-
BUTEJIEW Pa3HBIX JIMHIBOKYJIbTYp. ClenoBaTeNbHO, CPABHEHUE NEPEBOJOB M yCTa-
HOBJIEHHE OOILEro W PaziIuyHOr0 MEXAY HUMHU CIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHHUIO MEX-
KYJbTYPHBIX CBSI3€/, UYTO U OOYCIIOBJIMBAET aKTYaJIbHOCTh JAHHOU paOOTHI.

[IpencraBieHHOE UCCIIEJOBaHHUE MOCBAIICHO CEMAaHTUUYECKOMY aHau3y oOpas3a
repost ctuxotrBopenusi Kpuctunsl Poccertu “Love from the North” B opurunane Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE U B €TO PYCCKOM IIEPEBOJIE.

OOBEKTOM HCCIEAOBaHUS, TaKUM O0O0pa30M, BBICTYNAET CTUXOTBOPEHHE
K. Poccertn “Love from the North” xa anrmuiickom si3bike [10] 1 ero pycckuii nepe-
Boa «JIt060BK ¢ CeBepay, BeImoTHeHHBINH M. JIykamkuHoit [6].

MatepuanoM ucCleoBaHMs MOCTYKHIN JEKCUYECKHEe U CUHTAaKCUYECKUe HO-
MUHALMU Teposi B CTUXOTBOPEHUH HA AHTJIMIICKOM SI3bIKE M €0 NIEPEBOJIE HAa PYCCKUM
S3BIK.

Kpuctuna JIxopmxuna Poccertr (1830-1894) — anrnmiickas mucaTeabHHMIIA,
aBTOP POMAHTUYECKUX, PEIUTHO3HBIX U AETCKUX cTUXOTBOpeHuil. C 1842 r. Hayasa
NUCaTh CTUXH, MIPOJIOJKUB 3aTEM 3KCIEPUMEHTHUPOBATH CO CTUXOTBOPHBIMU (hopMa-
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MU, TAKUMH KaK COHETHI, TUMHBI, Oasmaapl. J[JiT CBOMX MOATUYECKUX MPOU3BEICHHIMA
K. Poccertn uepnana BaoxHoBeHue U3 buOnuu, HapOJIHBIX CKa30K U CEBEPHOU MHU-
donorun. Ee panaue mpousBeeHUs, 3aTparuBaBIIie BOIMPOCH CMEPTH M JKU3HEHHBIX
oTepb, OBUIM HAMKCAHBl B POMAHTUYECKOU Tpaauiuu. [lepBbiii cOOpHUK MO3Ta MO
3arjgaBueM «PBIHOK rOOJIMHOB W JIPYyTU€ CTUXU» MOsBWICA B 1862 T. U MOJIy4HII BbI-
COKYIO OLICHKY KPHTHKOB, KOTOpble Ha3zBaiu K. Poccertu BbImaromiencs mosreccou
toro BpeMmenu. Cama xe K. Poccertu ompenensiia cebs kKak MmoaTecca-3aTBOPHHUK
(“reclusive poetesse”™), KyJIbTHBHPYs 3TOT 00pa3 BCIO CBOIO JKU3HB [6, ¢. 60—61].

M. M. JlykamkuHa, myOJUKyOIas CBOM NepeBojbl kKak Maima JlykamkuHa, —
JNETCKUI MOAT, NpO3auK U nepeBoAYrK. [lepeBena Ha pycCKuil s3bIK CTUXU KpHUCTUHBI
Poccertn, ckasku Jlokropa Cpro3a, a Takke oHoueckne ctuxu [[xeka JIonaoHa.

[enp mpeacTaBiIeHHOW pabOTHI 3aKJIIOYAETCS B COMOCTABIECHUH OOpa3oB re-
pOsi — BO3JIOOJIEHHOTO TJIaBHOM repowHH B cTHUXOTBOpeHuu Kpuctunsl PocceTTn B
OpUTHMHAJIE U B €TO PYCCKOM IEPEBOJIE.

B xone uccrnenoBaHusl pelmiajiuch Clenyronye 3aaadu: 1) oTodparh JeKcuye-
CKME€ M CHUHTAKCUYECKHE HOMUHAIIUU, XapaKTEPU3YIOIIUE Teposi CTUXOTBOPECHMUS;
2) OCYIICCTBUTh KOMIIOHECHTHBIN aHajin3 OTOOPAHHBIX HOMHHAIIH;, 3) COIIOCTaBHTH
o0pa3 repost Ha OCHOBE OTOOpaHHBIX HOMUHAIIMN B OPUTHUHAJIE U B PYCCKOM TEPEBOJIC.

B pabote ucnosnbp3oBaiuch METO KOMIIOHEHTHOTO aHAIM3a JIEKCHUKU U COIO-
CTaBUTEIIbHBIN METO/I.

TeopeTudeckoi 6a30i HCCIeAOBaHUS MOCITYXUIU pabOThI MO MEPEBOAOBEEC-
auto (T. A. Kazaxonoii [3], 5. U. Peuxepa [5]), Teopun nHomunanuu (B. T'. T'aka [2])
u nekcuueckoi cemantuke (M. A. Crepnuna [7]).

Cornacno f. U. Peukepy, OCHOBHOW 3ajlauell MEPEBOAYMKA SIBISETCS LEIOCT-
Hasi ¥ TOYHasl Tiepeaada CoJepKaHus MOJJTMHHUKA C COXPAHEHUEM €r0 CTUIIUCTUYE-
CKHX M DKCIIPECCUBHBIX OCOOECHHOCTEHN, C yU€TOM TOr0, UTO MPOIIECC MEepeBOa Tpe-
OyeT KOMIUIEKCHOTO COIOCTAaBJICHUS, IPUYEM BAXKHO COIMOCTABUTH HE CTOJILKO Tpam-
MaTH4ecKrue (OPMbI, CKOJIBKO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHUE «Y3JIbD», COCTABISIONINE
¢IMHOE TMOHATHIHOE 1enoe [5, ¢. 11].

[lepeBoj 10A3UM OTIAUYAETCS OT MEPEBOJA MPO3ANYECKUX MPOU3BEICHUN TEM,
YTO KaJ0€ CTUXOTBOPEHUE YHUKAJIBHO, TAK KaK OHO UMEET CBOM OCOOEHHBIN PUTM,
WHTOHAIINIO, CTUJIb, U MEPEBOIYMKY BAXKHO MOCTAPATHCS COXPAHUTh BCIO CEMAHTUKY
CJIOB, MTEPEIAIOIINX 00pa3HOCTh CTUXOTBOpEHHS [3, ¢. 29].

J{nst onvcaHus U TalIbHEMIIIETO COMOCTaBIICHHS 00pa3a reposi aHaIu3uPyeMoro
CTUXOTBOPEHUS B TEKCTE OPUTHMHAJIA U TIEpEeBOIa OBLIN BBIJICIICHBI CJIOBA, CIIOBOCOYE-
TaHUS U MPEJIOKEHUS, XapaKTepU3yIolue BHEITHOCTh repost u ero Aeicteus. [log
HOMUHayuel B TaHHOW paboTe TOHMMAETCS «Ha3bIBHAS (DYHKIIHS WIJIM CTOPOHA CJIOBA,
CEMaHTUYECKUN aCTEeKT CJIOBA KakK YMOTpeOasieMoro (BO3HUKAIOIIETO) B JAHHOM pe-
YEBOW CUTYalMu WK KOHTeKcTe» [1]. HomuHanms noapazaensercsa Ha Jiekcuieckyro,
K KOTOPOW OTHOCSITCS CJIOBA (HAIIpUMEP, «HE3HAKOMEILD, «MaN») U CUHMAKCUYeCK)1o,
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BKJTIOUAIOIIYIO CIIOBOCOYCTAHUS W TPEIJIONKEHHUS (Harmpumep, «Strong many, «Myx
3aTMHII MHE Oellblii cBeT», «he bore me on his horse away»).

Jlns aHanu3a JEKCHUYECKUX M CUHTAaKCHUYECKWX HOMHUHAIMKA B JaHHOU paboTe
OBLJT UCTIOIH30BaH METO]] KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a, 0]l KOTOPBIM MBI IOHUMAaeM Me-
TOJT MCCTICIOBAHUS TIJIaHa COJIEPKaHUsl 3HAUUMBIX SIMHUIL S3bIKA, C TEJIBI0 Pa3JIoKe-
HHS 3HAYCHUS] HA MUHUMAJIbHBIE CEMaHTUYECKHUE COCTaBIIsIoNIMeE (ceMbl) [1].

HccnenoBanue BKIIIOYAIIO TPH dTArIa.

Ha nepsom 3mane 6but 0TOOpaHbBI IEKCUYECKUE U CHHTAKCUYECKHE HOMHHA-
IIUH, XapaKTEPU3YIOIIUE TePOsi CTUXOTBOPCHUS. B aHTIIUHCKOM TEKCTE CTHXOTBOpE-
HUS BBIJICIICHBI CIICAYIONINE JICKCHUSCKHEe HOMHHAIINU, XapaKTEPU3YIOIINUEe UCCIICTY-
emoro repost: Sir (OykB. ‘cap’), man (OykB. ‘4eyioBek’, ‘My»x4rHa’). B pycckoMm mepe-
BOJIC CTUXOTBOPCHHS 3a()UKCUPOBAHBI JICKCUIECKAE HOMHHAIIUKN HE3HAKOMeElY, CYPOs,
HEMHO20CI08EH.

Cpeny CHHTaKCHYECKUX HOMUHAIIMA B aHTJIUHCKOM TEKCTE€ CTUXOTBOPEHWUSI BhI-
JeTICHBI HOMUHAIMKU clioBocoveTanueM: fair Sir (Oyks. ‘mpexpacHslii ¢ap’), Strong man
from the North (0yks. ‘cunbpHBIH MyxunHa ¢ CeBepa’), eyes of dangerous gray (Oyks.
‘TJ1a3a OMacHOro ceporo IBera’) u HoMuHaIMu npemioxkenuem: | heard a struggle and
resounding “nay” (OykB. ‘st ycibliana myM 00psObl U rpoMkoe HeT’); he took me in
his strong white arms (OyxB. ‘OH B3siJ1 MEHSI B CBOM CHJIbHBIC Oclbie pyku’), he bore me
on his horse away (OykB. ‘oH yBe3 MeHs Ha cBoeii Jiomanu’), made me fast with book
and bell (mmnomarnyeckoe BepakeHUe, 03HAYArONMIEe OYKB. ‘TIOTOPOIHI MEHS OKOH-
yarenpHo/0ecrioBopoTHo’), With links of love he makes me stay (Oyks. ‘y3amu J1t00BH
OH 3aCTaBHJI MEHsI OCTaThCs’). B pycckoM mepeBojie 3ahMKCUPOBaHbBI CIICIYOIIHE HO-
MUHAIIH TTPEIUIOKEHUEM: KIMO-MO 80pYye 3a MEeHs NPOMOABUIL «HeMy, 21a3d, KaK Chvl-
11as 8004, NPUCMeESHYIl K ceOJly NOONPY2Y, 8351 8 PYKU NOB0OA, YMUAL MEHs 8 MOM Kpail
oanexuti, 20e CoHYye 2peem He 8ce20ad, MYHC 3amMUlL MHe Deblll ceem.

Ha eémopom smane Bce 0TOOpaHHbIE HOMUHAIIUKU OBLTN KJIaCCHU(PHUIIMPOBAHBI
110 CEMaHTHYECKOMY NPHU3HAKY HAa OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHanm3a. JlJisg ocyIiecTB-
JICHUSI KOMITOHCHTHOTO aHalin3a ObLT MCIIOJIb30BaH Mallblii akaJeMHYECKUI CII0Baph
pycckoro s3bika [4] u Oxford Advanced Learner’s Dictionary [9].

[TporeMoHCTpHpYEM MPOLIEYPY KOMIIOHCHTHOTO aHAlIu3a Ha TpUMeEpe JIeKce-
MBI «Strong», 3ad)MKCHPOBAaHHOH B OPUTHHAJIE CTHXOTBOPCHHSI, U JICKCEMBI «Cypo-
8blll» B PyCCKOM TiepeBojie. B croBapsix 3adMKCUpOBaHbI CIIEAYIONNE 3HAYCHUS YKa-
3aHHBIX HoMuHarwmii: strong — 1. “having a lot of physical power so that you can lift
heavy weights, do hard physical work, etc.” (‘uMeromuii MHOTO (PU3NIECCKOM CHJIBI,
TaK YTO MOXXET TOJHUMATh TSKECTH, BBITOJHATH TSHKEIYIO (U3UUecKyro paboTy’).
[To pe3yipraTaM KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a 3aUKCHUpOBaHA ceMa usuyeckas cuid
(physical power); cypoBblii — 1. «meepobiil, HenpekioHHbII, TUUEHHBII MACKOCMU,
He 3HAIWULL CHUCXOOUMENLbHOCIU K cebe U Opyaumy», 2. «KpatiHe cmpouti, 6e3 CHuc-
xoocoenus, nocradbnenutl». [Ilpu mpoBeaeHNN KOMIIOHEHTHOTO aHalu3a 3a(UKCHpO-
BaHbI CEMbl HENPEKIOHHbIU, JTUUEHHbIL MASKOCMU, KpaliHe cCmpoutl, 6e3 CHUCX0iC-
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Oenus. Pe3ynbTaThl KOMIIOHEHTHOTO aHAIIM3a IpecTaBieHsl B Tadmmie 1 (B ckoOkax
KYPCHUBOM YKa3aHBI CeMbl).

Tabnuna 1 — PazHocTpykTypHble HOMUHAIIMU repost B cTuxoTBopeHuu K. Poccertu

Homunauuu AHTJIMACKMHA TEKCT Pycckmii TekeT
CinoBa - Sir - HE3HAKOMEI]
- man - CYpOB (HenpexnoHHbll, TUUEeHHbIU

MaA2KOCcmU, KpauHe cmpocuil, 0e3
CHUCXOHCOCHUSL)

- HEMHOTOCJIOBEH (8vblpadcarowuil
C8OU MbLCTIU KOPOMKO)

CnoBocoueranus | - fair Sir - TJa3a, KaKk CThuIass Boga (Xon00-
- strong man from the North | neui, reosnoui 632150)

(pusuueckasn cuna)

- eyes of dangerous gray (erasa
ONACHO20 Cepo20 yeema)

[Ipennoxenus - | heard a struggle and resound- | - kTo-TO BAPYT 3a MEHs POMOJIBHII
ing “nay” (epomkoe, 38yuHOe | KHET»
«Hemy ) - IPUCTETHYJI K CETY MOANPYTY
- he took me in his strong white | - B3su1 B pyku moBoja
arms (ceemaasi koonca) - yM4Yall MEHS B TOT Kpail NajeKui,

- he bore me on his horse away, | rae conHile rpeeT He Bceraa
- made me fast with book and | - myx 3aTmMu MHE Oenblii CBET (3a-
bell (pewumenwvno) cmasus 3abblms 6ce OKpycaiouee)
- with links of love he makes me
stay (ezaumnas 110606b)

Ha mpembem 3mane uccienoBanusi ObLT MPOBEJACH COMOCTABUTENIbHBIA aHa-
JM3 TOJTYYeHHBIX JaHHBIX. COMOCTaBICHUE OCYIIECTBISIIOCH HA OCHOBE CeM, 3a(uK-
CHUPOBAHHBIX B XOJI¢ KOMITIOHEHTHOTO aHAJIN3a JIEKCHKH.

B TekcTe cTUXOTBOpPEHMS TEPOUHS BCTPEYAET CBOErO OYAyIero Myxa Ha co0-
CTBEHHOU CBajpOe ¢ ApyruM ueioBekoM. B camom Hauarne cBajeOHOUN IEepeMOHUU
OHa CIIBIIIUT TOJ0C He3HAKOMIla, MPEPHIBAIOIICTO JaHHYIO 1epeMonuio: “A struggle
and resounding “nay” / Bopye 3a mens npomonsun: «Hemy). B aHMIHIICKOM CTHXO-
TBOPEHUHU TE€POU MPOU3HOCUT «HET» TPOMKO, 3ByuHO (“Struggle and resounding”), B
PYCCKOM TIEpeBOJIe B JaHHOM KOHTEKCTE 3apKCHpOBaHA HOMHHAIMS TJIArojoM
«npomonsuny, He CoNepiKalias B CBOEM 3HAYCHUH CEMbl 2pomKo. B mpemnokeHun
“He was a strong man from the North”” yka3sesiBacTcst MecTO, OTKy1a TIPUOBLI Iepoid,
B TO BpeMs Kak B PYCCKOM TIEPEBOJIC MOA00HAs JIOKAJTU3AIMs OTCYTCTBYET, OJTHAKO
yKa3aHUE Ha XOJIOJHYIO CTPaHy BCTPEYAETCS B CIEIYIOUIUX CTPOKAX B MPEAJIOKEHUN
«yMUaL MeHs1 8 MOm Kpau 0aleKuti, 20e COlHYe 2peem He 8Ce20a.

45




WHTEepEeCHBIM TPENCTABISIETCS ONMUCAHWE B3MIIAJA HE3HAKOMIA: «21d3d, KAK
cmulias 600a», B 3HAYCHUU ‘XOJIOJHBIC, PAaBHOIYIITHBIE B PYCCKOM TEpEeBOXE, B TO
BpeMs Kak B opuruHaiie “‘eyes of dangerous grey ” — ‘rirasa ormacHOTo ceporo mnpera’.
B nomunamuu “He took me in his strong white arms” gaHo omucaHue BHEIIHOCTH
CEBEPSITHMHA CO CBETJION KoXeil. B mepeBoje momoOHas aetanu3aiiisi BHEITHOCTH Te-
post oTcyTcTBYeT. B opurunaine Bo ¢pase “he bore me on his horse away ” roopurcs
0 JIomaa, Ha KOTOPOHM Tepoil yBe3 CBOIO BO3MIOOJEHHYIO. B mepeBoje nomans He
YIIOMHHAETCS, HO B MPEIJIONKEeHUN « On npucmeznyn k ceony noonpyey. | U, e3seuiu 6
PYKU n0800a, / yMuan MeHs 8 mom Kpat 0aJeKul...» ONMUCHIBACTCS TO, KaK repoi 3a-
OupaeT IeByIIKy ¢ co00ii, yB03s ee Ha KoHe. B npemnoxennn « Ho myaic 3ammun mHe
Oenvill cgemy TOMYEPKHUBAETCS, 4TO MykunHa ¢ CeBepa cTasl JJisi TEPOUHU OYCHB
BaYKHBIM YEJIOBEKOM, 3aTMHUBIIUM € OKPY)KAIOIIHUKA MUP, HO TTOJIOOHOE OIMHUCaHUE OT-
cyrctByeT B opurunaine: “with links of love he makes me stay ” (‘y3amu 1t00BH OH 3a-
CTaBWJI MEHS OCTAThCsA).

B pesynbraTe uccnemnoBaHusi ObUTH BBISBICHBI CICIYIOIIUE CXOACTBA M Pa3iiv-
yust B oOpasze repos cruxotBopeHust K. Poccertn “Love from the North” B opuru-
HaJIbHOM TEKCTE CTUXOTBOPEHMS U B €r0 NIEPEBOIC HA pyccKuil sA3bIk (Tabmuua 2).

Ta6J'II/II_Ia 2 — CeMaHTHYECKOE OIHMCAaHUE reposda B TCKCTC OpUIHHAJId U IICPCBOIC

Cema B opurunase B pycckom nepeBoae

BremHocTh - pusuyeckas cuna - XON0O0HbILL 8327150
- 271a3a ONACHO20 Cepo2o ysemd
- 2POMKULL 20]10C
- c8emas Kooxcd

KauecTBa - peuumenbHblll - HEMHO20CNOBHDI

Xapakrepa - 83AUMHO 110OUM - cmpoeauii

HeticTBus - npepwvisaem c6a0eOHyI0 - npepwvieaem c8adeOHYI0
YepemMoHUIO, CKA3a8 2POMKOe YepeMOHUIO, NPOMOJIBUE «HEN »
«Hemy - YMUan 80311001€HHYI0 HA 10UAOU
- Y803Um 8031100IEHHYI0 HA - 3acmasu 3a0bLimb 6ce
aouaou OKpydHcaiouyee

Taxkum 00pazoM, repoil OMMCHIBACTCS Yepe3 BHENTHUE YEPTHI, KAUeCTBA Xapak-
Tepa U JACUCTBUA. B OpUIMHAIBHOM CTUXOTBOPEHUU I'€pPOU MMEET CIEAYIOLIYIO Xa-
pakTepucTUKy: 1) BHEWIHOCTb (@u3uueckas cuna, 21a3a ONACHO20 Cepoco yeemd,
2POMKULL 2010C, C8EMIAsl KOXMCA), 2) KauyecTBa XapakTepa (pewiumenbHslil, 83aUMHO
odum); 3) neucTBUsl (npepvisaem c8a0eOHYIO YEPEeMOHUIO, CKA3A8 2POMKOE «Hemy,
y8o3um 6031100j1eHHyI0 Ha 1ouwaou). B pycckoM nepeBojie: 1) BHEIIHOCTD (X0.100Hbll
8327150), 2) KauecTBa Xapakrepa (HeMHO20CN08HbIlU, cmpo2utl), 3) NeucTBus (npomon-
8UL 3a 0€BYUIKY «Hemy, Ha Jowaou ymuan eoznodnenuyio na Cesep, 3acmagun 3a-
ObImb 6Ce OKpyIHCarwee).
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ConocTaBUTENBHBIA aHAIW3 MTOKA3aJl, YTO B OPUTHMHAIILHOM CTUXOTBOPEHUU HA
AHTJIMKACKOM $SI3BIKE T€POM XapaKTepu3yeTcs Yepe3 BHEIIHUE YePThI B O0NbIIEH Mepe,
4eM B PYCCKOM IepeBojie. B mepeBoae CTUXOTBOPEHHMS TAKKE OTCYTCTBYIOT CEMBI,
XapakTepu3yrolne GU3NIECKyIo CUILy T€pOsl U €ro BOJIO (PEIIUTENBHOCTB).
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Linguistic features of modern political discourse
(based on the example of Russian in 2010-2020)

[TonuTHyeckuii TUCKYpC Kak OTJeNbHasi 00JIaCTh JIMHTBUCTHUECKOTO 3HAHMS 00JajaeT ps-
JoM crielu(pUYecKuX YepT Ha SI3bIKOBOM YPOBHE (BKIIIOYas JIEKCUKY, FPAMMATHUKY U CTUJIUCTHKY). B
paMKax CTaTbU aBTOPHI MPOAHAIU3UPOBATIM OCOOEHHOCTU IOJIMTUYECKOIO JUCKypCa IMOCIEAHEro
JECATUIIETUS Ha IIPUMEPE PYCCKOIO A3bIKA U TPYIHOCTH €r0 MEKbA3BIKOBOU Iepeauy Ha aHTIIUN-
ckuil sA3bIK. OCcOOyIO CII0)KHOCTD NMPEJCTABIISAIOT YCTOMYUBBIE COUETaHUs, B YACTHOCTU (ppazeoso-
TU3MBI.

Knrouesvie cnoea: MOAUTHYECCKHI TUCKYPC, IMEpPeBOA, (hpa3eosorusi, JTHHTBUCTHUYCCKHUE
0COOEHHOCTH
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